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  André Lefevere, as one of the major figures of the “cultural turn” in translation 
studies, devoted himself to investigating translation from the broad perspective of 
socio-cultural context and concentrated on the extra-textual factors that regulate the 
production of translation. The Catcher in the Rye, written by J. D. Salinger as his only 
full-length novel, is one of the masterpieces of Beat literature. Published in 1951, it 
has been ranked as one of the most influential novels in the twentieth century 
American literature. Therefore, this thesis is intended to adopt Lefevere’s 
manipulation theory and grid hypothesis to conduct a comparative study on two 
Chinese translations of The Catcher in the Rye, as to examine the applicability and 
efficacy of Lefevere’s theories in explaining translation phenomena. 
  First, after a brief review of the previous studies on Lefevere's theories, this thesis 
elaborates on the manipulation theory and the grid hypothesis, and explores their 
interrelation and their practical significance in translation studies. Then, by 
comparison of Shi Xianrong’s Chinese translation of The Catcher in the Rye 
published in 1983 and Sun Zhongxu’s in 2007, on one hand, this thesis analyzes the 
differences of the two Chinese translations both on the conceptual and textual levels 
in terms of swear and vulgar words, sexual expressions, syntactical structures, slang 
and idioms, and colloquial pet phrases, etc. from the micro perspective; on the other 
hand, it investigates the impacts of the socio-cultural factors, namely, ideology and 
poetics, on the two Chinese translations from the macro perspective. It is found out 
that influenced by the dominant ideology and poetics at their time respectively, the 
two translators differ in their purpose for choosing the original novel and in their 
selection of translation strategies. 
  Accordingly, this thesis concludes that the various differences in the two 
translations of The Catcher in the Rye have revealed the changes in the conceptual 















such changes lie in the ideological and poetological factors in the target culture that 
manipulate the production of translation. Furthermore, this thesis also discusses the 
question whether the retranslation of literary works is necessary. 
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0.1 Research Background 
Since 1970s, a group of scholars have endeavored to establish a new approach to 
literary translation which is descriptive, functional, and target-text oriented, as 
opposed to the prescriptive, linguistic and source-text oriented one dominant in the 
previous translation studies. They examine translated literary works and translational 
activities from the perspective of socio-cultural context rather than take it as a pure 
language transfer. Among them was André Lefevere, whose interest in the constraints 
that govern the production of translation and emphasis on the ideological and 
poetological manipulation on literary translation contributed tremendously to what is 
known as the “cultural turn” in translation studies during the late 1980s.  
With the rise of the “cultural turn” in translation studies, Lefevere’s thoughts on 
translation, such as the manipulation theory and the “grid” in the target culture, were 
introduced to China in the mid-1990s and they have been applied as a theoretical tool 
to explain and analyze the phenomena of literary translations. Zhao Wenjing, in 
Cultural Manipulation of Translation Activities in 2006, conducted a research on 
translation and rewritings by Hu Shi in the New Culture Movement in hope to explore 
how ideology and poetics of the target culture manipulate the whole translating 
process. Teng Mei’s A Study on Translation Policies in China since 1919 (2009) 
investigates how translation policies are constrained from the perspective of patronage. 
Undoubtedly, Lefevere’s culturally-based translation theories have become a forceful 
instrument in terms of the analysis of various literary translations. 
The Catcher in the Rye, written by J. D. Salinger, is one of the masterworks of 
the Beat Generation of America and has been acknowledged as one of the most 
influential novels in the twentieth century American literature. It became popular in 
China after its first Chinese translation was published in 1983. Later it was 
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